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Resumen  

(500-800 palabras) 

Las investigaciones sobre traducción y cambio climático han 

surgido en los últimos años como un nuevo espacio en nuestra 

disciplina, a partir de la certeza de que esta no puede ignorar una 

crisis que afecta al mundo entero de diversas maneras. En este 

contexto, Michael Cronin ha definido la “ecotraducción” como 

“toda forma de pensamiento y práctica traductiva que se involucra 

conscientemente en los desafíos del cambio ambiental inducido 

por los humanos” (traducción propia, 2017, 2). Esta perspectiva 

se entrelaza con la “sustentabilidad”, concepto que inicialmente 

designa el objetivo de alcanzar una relación saludable entre la 

humanidad y el ambiente, y que luego se amplió para incluir otras 

facetas de la actividad humana. Algunas investigaciones recientes 

se han ocupado del concepto de sustentabilidad en el ámbito de la 

traducción profesional y, particularmente, la traducción 

automática considerando no solo la dimensión ambiental, sino 

también la rentabilidad, la satisfacción de los trabajadores y el 

rendimiento de los sistemas de traducción automática (Kenny, 

Moorkens, y Do Carmo 2020; Moorkens et al. 2024; Shterionov 

y Vanmassenhove 2023, entre otros). Riemland ha abordado, 

además, las posibilidades y limitaciones de las tecnologías de 

traducción en programas de desarrollo con lenguas 

marginalizadas (2023).  

 

Otros trabajos se han centrado en la relación entre traducción y 

sustentabilidad fuera del sector comercial formal. Buts et al. 

(2023) presentan una pequeña colección de artículos sobre el 

papel de la traducción (indirecta) en la visión del “desarrollo 

sostenible” articulado por el modelo dominante de las Naciones 

Unidas. Sin embargo, muchos críticos afirman que esta 
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concepción de desarrollo representa solo un cambio retórico 

dentro del modelo de acumulación dominante, que prioriza el 

crecimiento económico según los intereses del Norte Global y la 

dependencia de la tecnología para resolver problemas sociales y 

ecológicos (Banerjee, 2003; López & Martínez, 2021; Machado 

Aráoz, 2018; Merlinsky, 2021; Navarro & Machado Aráoz, 2020, 

entre otros). Hasta el momento, el grueso de las investigaciones 

de nuestra disciplina se han enfocado en los grandes actores que 

intervienen en los discursos ambientales, por ejemplo, las 

Naciones Unidas, instituciones gubernamentales, grandes ONG y 

movimientos climáticos del Norte Global. Nuestra presentación 

ofrece una mirada crítica de los enfoques ambientales que han 

sido dominantes en el ámbito de los Estudios de Traducción  y 

plantea que la traducción es una óptica y una herramienta de gran 

valor en los conflictos ambientales y a la hora de reflexionar sobre 

la circulación de discursos ambientales dominantes. Ilustra 

también que la creciente adopción de tecnologías de IA, como la 

traducción automática neuronal (NMT, por sus siglas en inglés), 

refleja la misma lógica extractiva del desarrollo dominante y que 

los centros de datos son sitios potenciales de conflictos (Lehuedé 

2022) y, por lo tanto, de solidaridades entre el Norte y el Sur 

Global, en los que la traducción también puede tejer redes entre 

las comunidades en resistencia (Piñeiro, 2022). 

 

Para ilustrar estas perspectivas, compartiremos dos vías de 

estudio emprendidas por los autores: 

 

1) Un estudio de caso en el que se explora el papel de la 

traducción reflexiva en una problemática ambiental en la 

Patagonia argentina vinculada con la extracción de hidrocarburos 

no convencionales (técnica conocida  como fracking). 

2) Un análisis sobre los impactos ambientales de la IA, que en su 

extensa infraestructura física –particularmente en los centros de 

datos– tiene diversos impactos: grandes emisiones de carbono por 

el uso de energía no renovable; contaminación y graves 

problemas de salud en las comunidades locales próximas a las 

minas de metales raros y a otros sitios de extracción de materias 

primas; y consumo excesivo de agua durante los procesos de 

prevención del sobrecalentamiento de los equipos en los centros 

de datos. 

 

Como sucede con la extracción de hidrocarburos no 

convencionales, hay muchos movimientos locales de resistencia 

contra los centros de datos en todo el mundo. Por tanto, hay un 

gran potencial por la colaboración y la solidaridad internacional 

contra los proyectos extractivos que se realizan en nombre del 

desarrollo y el progreso. En el caso de los centros de datos, el 
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intercambio de información y experiencias aún es limitado, y los 

esfuerzos locales se basan en la autoeducación. Como ha señalado 

Piñeiro (2022), la traducción es clave para transmitir información 

esencial en varias lenguas e intercambiar prácticas de 

organización y resistencia. 

 

Estas dos perspectivas nos permitirán ofrecer una aproximación 

al tema de la traducción y el cambio climático desde los enfoques 

sociológicos de la traducción y los estudios ambientales. Al 

mismo tiempo, nos proponemos reflexionar sobre la 

posicionalidad del traductor respecto de la actual crisis; las 

herramientas que utiliza y su impacto en el ambiente; y los tipos 

de narrativas climáticas que contribuimos a (re)producir como 

profesionales de la comunicación. 
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